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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study 

Pragmatics is one of branches in linguistics. It covers some topics. One 

of those topics is speech act. Searle (in Wijana and Rohmadi, 2011: 21) 

purposes that a speaker can perform three act simultaneously, that is 

locutionary act (the act of saying something), illocutionary act (the act of 

doing something) and perlocutionary act (the act of affecting someone). Searle 

(in Fauziati, 2009: 12) purposes five classes of speech acts, They are 

representative, expressive, commissives, declaratives, and directives. 

Directives utterance is an utterance that speaker wants hearer to do something. 

Types of directive utterances are requesting, warning, commanding, and 

suggestion.  

Directive utterance does not only occur in a real conversation among 

people but it could also be found in movie, such as Despicable Me. 

Despicable Me is an American computer-animated 3D comedy movie from 

Universal Pictures and Illumination entertainment. It was released in 2010 in 

the United States. It was directed by Pierre Coffin and Chris Renaud. The 

story was written by Cinco Paul and Ken Daurio, based on an original story by 

Sergio Pablos. The story is about a super villain named Gru who wants to 

shrink and steal the moon. His attempt to steal the moon gets a rival. He is 

Vector. 
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Sometimes movie has a translation if the movie was watched by an 

audience that has a different language. It also can be called subtitle. 

Translation according Catford (in Nababan, 1999: 19) is the replacement of 

textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another 

language (TL).  But not all of the translation is equivalence. 

There are some examples of directive utterances which are used by the 

characters in Despicable Me movie and it’s subtitle. The writer gives notice 

SL as a source language in English and TL as a target language in Indonesian.  

 

047/DM/Requesting 

SL  

Agnes : Will you read us a bedtime story? 

Gru  : No. 

Agnes : But we can’t go to sleep without a bedtime story. 

Gru  : Well then it’s going to be a long night for you. 

Isn’t it? 

TL  

Agnes  : Maukah kau membacakan dongeng? 

Gru  : Tidak. 

Agnes  : Tapi kami tidak bisa tidur tanpa dongeng.  

Gru : Maka ini akan menjadi malam yang panjang bagi 

kalian, kan? 

 

From the utterance above the writer can be found a pragmalinguistics 

form by using internal modification. That utterance using syntactic 

downgraders. It can be seen in the utterance “Will you read us a bedtime 

story?” that using modal verb question. The questions makes the request 

more polite than statement.   

Based on the context the utterance above can be found the equivalence 

of illocutionary act, the utterance above belongs to directive utterance that 
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shows a request. A request does not assume the speaker control over the 

person addressed. In this case, Agnes wants to sleep, but she can’t sleep so 

Agnes asks Gru to read her a bedtime story. In  TL “Maukah kau 

membacakan dongeng?” also belongs to request because the speaker wants 

the hearer to do something and that request does not assume the speaker 

control over the person addressed.  

While in terms of politeness, the utterance above uses negative 

politeness strategy, because Agnes performs a face saving act. The most 

typical from used is a question containing a modal verb. In  TL “Maukah 

kau membacakan dongeng?” also  uses a negative politeness because 

Agnes performs a face saving act. 

From the example above the writer is interested to analyze the 

directive utterance in Despicable Me movie. The writer wants to know 

whether all of directive utterances use internal modification of 

pragmalinguistics form. And the writer also wants to know whether all of 

directive utterances has illocutionary act and politeness pattern which 

equivalence with target language.  

Research which studies the uses of directive utterances is very limited. 

Hardita (2013) studied Directive Utterances that Produced by the Teacher of 

jamema Islamic School Semarang. In this research, she only examined the 

politeness strategy. Gunanto (2013) studied Directive Utterances In Oh, 

Brother! Comic Strip. In this research he described the illocutionary act and 
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the politeness strategy. Anwar (2012) studied Directive Utterances Used In 

Donald Duck Comics Manuscript. In this research he examined the language 

form, politeness pattern and the implicature. Then, Andromeda (2013) studied 

Directive Utterances In Hugo Movie. In this research he examined the 

translations equivalence. A research which studies directive utterances is 

never conducted before. Thus this study is meant to fill in the gap by 

continuing and completing the research on directive utterances. The writer 

tries to analyze the equivalence of directive utterances based on 

pragmalinguistic forms by using Trosborg’s theory and to analyze the 

equivalence of illocutionary act by using Searle’s theory and to analyze the 

equivalence of the politeness pattern by using Brown and Levinson's theory. 

Based on the discussion above, the writer is interested to conduct a 

research entitled A PRAGMATIC ANALYSIS ON DIRECTIVE 

UTTERANCES IN DESPICABLE ME MOVIE AND ITS SUBTITLE. 

B. Scope of the Study 

This research only deals with the directive utterances in the movie of 

Despicable Me, American computer-animated 3D comedy film, written by 

Cinco Paul and Ken Daurio, based on an original story by Sergio Pablos. The 

researcher also shows the varieties of directive utterances based on 

equivalence pragmalinguistic forms and the equivalence of illocutionary act 

and the equivalence of politeness pattern. 
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C. Problem Statement 

Based on the background of study, the writer formulates the problems 

as follows: 

1. What are the varieties of the pragmalinguistic forms of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle? 

2. What are the equivalence of the illocutionary act of directive utterances 

in Despicable Me movie and it’s subtitle? 

3. What are the equivalence of the politeness pattern of directive utterances 

in Despicable Me movie and it’s subtitle? 

D. Objective of the Study  

In the relation to the above problem statements, the writer will 

formulate the following research objectives. 

1. To describe the varieties of the pragmalinguistic forms of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle. 

2. To describe the equivalence of the illocutionary act of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle. 

3. To describe the equivalence of the politeness pattern of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle.  

 

E. Benefit of the Study 

The writer really hopes this research on directive utterances and it’s 

subtitle has some benefits. These benefits include practical and theoretical 

benefit.  
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1. Theoretical Benefit 

a. This research studies about a pragmatic analysis of the directive 

utterances, so it’s expected be able to show the clear description 

about a pragmatic analysis based on the varieties and the 

equivalence of pragmalinguistic forms, the illocutionary act and 

the politeness pattern. 

b. This research is talking about the types of the directive utterances 

used in the movie and its subtitle and the equivalence of 

translation, so it’s expected be able to give information about the 

types and the varieties and the equivalence of translation based 

on pragmalinguistic forms, the illocutionary act and the 

politeness pattern. 

2. Practical Benefit 

a. For Teacher 

The result of this study can be use as a reference. Teacher can use 

as a teaching material of this research about the varieties and the 

equivalence of translation based on pragmalingustic forms, the 

illocutionary act and the politeness pattern. 

b. For Students 

The result of this research can be used as a reference and they 

can learn from this research the varieties and the equivalence of 

translation based on pragmalingustic, the illocutionary act and 

the politeness pattern. 



7 
 

 

c. For Other Researcher 

This research will be additional references for further researcher 

about pragmatic and translation especially in the varieties and the 

equivalence of translation based on pragmalingustic forms, 

illocutionary act and politeness pattern.  

F. Research Paper Organization 

Research paper organization is a composition or formation of research 

paper. In this research, it is divided into five chapters.  

Chapter I is introduction. This chapter elaborates the background of the 

study, scope of the study, problem statement, objective of the study and 

benefit of the study.  

Chapter II is underlying theory. This chapter discusses theory that used 

in this research. It consists of notion of pragmatics, principle pragmatic, notion 

of speech act, notion of pragmalingustic, directive, internal and external 

modification form, Previous Study, context, politeness, notion translation and 

equivalence translation. 

Chapter III is research method. This chapter shows the type of 

research, object of research, data and data source, method of collecting data, 

method of analyzing data. 

Chapter IV is research finding and discussion. This chapter presents 

the research finding and discussion. The writer finds the varieties of the 

pragmalingustic forms of directive utterances, describe the equivalence of the 
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illocutionary act of directive utterances and describe the equivalence of the 

politeness pattern of directive utterances in Despicable Me movie.  

Chapter V is conclusion and suggestion. This chapter discusses the 

conclusion and suggestion based on research finding, after chapter V they will 

be show the bibliography and appendix.  


